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1. [FLC&HIC

N T —REIIIIT A BR AR T D70 OFRENTE & LT, A AFEEREOMIC, BT
HEFE Db D, A NHREFHIIT AWM & KT LTSN, FraHE 2R~ T b O (B : taska-m
bag-P0SS.1SG [FLD#]) T, FrAHE OERFIEZ, Buffr (la) &, GHER (1b) ® 25
DFFEMER B 57,

(1)a. Erika tdaskd-ja b. Erikda-nak a taska-ja
Erika bag-POSS.38G’ Erika-DAT the bag-POSS.3SG
(= U D) =SV L i

TR BEERE ¢ ITFTAFHE ZRT LTINS, fiAE LTI SO eiET,

(2)a. Erika-¢ b. *Erika-nak-é
Erika-POSS[é] Erika-DAT-POSS[é]
(=)D (bD)) lit. T2V 7D (LD))
c. *Erika-é tdaskd-ja d. *Erikd-nak-é a tdaskd-ja
Erika-POSS[¢] bag-POSS.3SG Erika-DAT-POSS[é] the bag-POSS.3SG
lit. T=U 71 D# ) lit. TV J3 D)

AFRTIE AARGEDO IO | P ARERLF & L THET 2 (Bl T2l EADTT &)
Wb L HERIE & FIRRIC, TERAA T & LTORn &L Lamrd, =T, ~oAY
—AEDFTAEEERE -¢ TIBAEFAEBND Z LT AARED TLZ0DRN, | ITHE T 5%
BPao< 5T LNTERY, TORD, ZOWXONLAZIL, FrA&E-FTA YO ERER D &
e A N 7 N B

2. FTAERELE
FTATERE -¢ 13, (2) TR LIEX DS, TEM O RMERD SR L & B2 fiibih %,

Tbb [HEOLD] THLINIOWTELTDHDORATH D, 7272 L. FITEEN AR
RAFTRENDEEIL, B e & I AL TF NSO S,

U ORI, FATHISETIL birtokjel ‘possessum suffix’ (Bartos 2001, Martonfi 2004 i), birtokjeldld ‘possessum
marker’ (Rebrus 2000) & FEIZAL A, Dékany (2015) Tl ‘anaphoric possessive’ & MEIEN TV 5, ARETIX [FTH
BERE) LIPOY, BISCF O 7w 2 THEEE E, POSS[é] & E£iET D,

2 W OIS DBEITOWTITE L < DIEATHIZE (Szabolesi 1983, 1992, 1994; Laczké 1995; Dikken 1999; Bartos
2000; E.Kiss 2000, 2002 72 &) #3d 5 A%, AMFIE TIEZ O OFEMITITI B A B 7220,
PARFTHATAREIILUTO®EY Thb, 2B, /a ATIIHESEERE (7 (-] T, F—BEZNIC
BEOGEBERNEEND LAY A K [ TRF, ACC: accusative/Xf#, ADV: adverbializing suffix, ALL:
allative/[F]#%, COMP: comparative/ L5, DAT: dative/ 5-#%, DEF: definite/ 7, INDEF: indefinite/ /~ &, INE: inessive/
NS, INS: instrumental/ E %, NOM: nominative/F#%, PL: plural/ #2%%, POSS: possessive/fiT, PST: past tense/id %5,
REL: relative pronoun/BA{t% 14 i, SG: singular/ %%, SPL: superlative/fi ik
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3)a. az ényém b. a tied c. az ové

the mine the  yours the  his/hers
(olzLo (b)) (oD (HD) ] M (&) @ (boD) ]
d. az mienk e. a tietek f. az ovék
the ours the  yours(PL) the  theirs
(bizLizbo (D)) (oiclebo (bo)) M (&) D (b D) ]

AT N RIS 40 5 & AR . AR BRSO B & 7 & ORI, MR E R
PR Do

(4)a. Erika kutya-ja a(z)  {ényém/ tied/ ové} -hez hasonlit.
Erika dog-POSS.3SG the mine yours his/hers  -ALL be.similar.3SG
(2 U BDORIFT, LD/ B0/ D} (TS, |
b. Erika kocsi-ja a(z)  {ényém/ tied/ ové} mogott  van.
Erika car-POSS.3SG the mine yours his/hers  behind  be.3SG

(2D DOEL, {72 LD/ R0/ D OD%ATH D, )

FTAEEEE -¢ DM S N E 2RI 450 RIS, BRSO ERE L & ORI
VL ARERECIR B 2N R T D
(5)a. Erika kutya-ja Mari-é-hez hasonlit.

Erika dog-P0OSS.3SG Mari-POSS[é]-ALL be.similar.3SG
(U ZBORIFE, VDI TS,

b. Erika kocsi-ja Mari-é mogott  van.
Erika car-P0OSS.3SG Mari-POSS[é] behind  be.3SG

(T DOEL, ~VDDH LAIIHD, ]

T A HEEE -6 1XEEMIGA mi ‘what <° ki ‘who’. #H H. X4 7 egymas ‘each other’. R4 7 maga
‘oneself’, $5 X BRI 4 7 ami ‘What[REL] <2 aki ‘Who[REL] (Z bS5,

(6)a. Mind a kett.en ir-t-unk,
all the two.ADV  write-PST-1PL.INDEF
egymds-é-t nem olvas-t-uk, csak utobb.
each.other-POSS[¢]-ACC not read-PST-1PL.DEF only later
[ZANEDBFENWTE, BEVWOIX (Z0ORF) 3Ed . B TatAl, ]
b. Ki-é-ben volt a leg-tobb korbasz?
Who-POSS[é]-INE be.PST.3SG the SPL-many.COMP sausage.NOM

[FEDIZWHITAEZL V—E—U N AT 2|

NI —EERICIERERACOBRE RN R 5N D 0, A BRI R A R -3, PTABERE

P REEREL HETIT ) BETFICIEL LTOT 7t r MRS R BNA.2) BERHIAFICERT DB RS
EEIT. LWV ZOOFBEGELA S, BEEN B EE T, BEESERE LWV O SUENRIEVWDE B B,

S BEITEIE RS I A—7 6]/ 6 (o], i ly] /Gy i[i]/i[i:), e[3]/¢é[e:]) &#HBEZL—7 (a[v]/4[a],0[0]/6
[o:L, uu] /G [u]) 23 b, RIERE A —71X S LICHBERE I V—7 6,6,0,0) EIEMERFEIL—7 (4,1,
e, &) LB ND, FEEFMMOBEGIIFEONEI T TR, BH, BEFNMNOBICLRARLND, BRI 2
DELIFIISDORFEELFG, ZRENOENEGOREICHIGT 2B NERIRIN D,
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MO TIZTZ OBBITIR S0,

(7)a. Janos-nak b. Jdnos-hoz c. Janos-{*d/é}
Janos-DAT Janos-ALL Janos-POSS[¢]
v—7 v =] Y —/ a2 (D2 A)~] Y—/ 2D (HD) )
d. Odén-nek e. Odon-hoz f. Odon-é
Odon -DAT Odon -ALL Odon-POsS[é]
'y Ry i) [y Ry (DL AhH) ~) 7y Ryro (L))

3. HITHARIZETH0H

FTAEREIZ OV TR, A ARREERRIC LA RN FER I 70 < Z OffEE O IX
BN - T D, JEATRFZE (Bartos 2000, 2001, Dékéany 2015, Laczké 2007) 123\ Tl Ak <
DT TIODFIBIREIN TN D,

3.1 PossP DEEE & L TOHT
Bartos (2000) |3FTA AFREEEE & OFATHEIZAE B LC, FTAHEE -¢ % PossP O EE N R
BALLZZbDE LTHI LTV,

(8)a. Erikd [(-nak a) taska-ja ] (= U B D)
Erika-DAT the bag-POSS.3SG
b. Erikd [-é ] (2 hD (HLD))

Erika-POSS[é]
(9) [PossP [DP possessor [Poss‘ [Poss 'é ] [anaphoric NP 2 ] ] ] ]

ZDOHTTIE, BlAIE (10) OIEFREETB TS Z LR TE 720,

(10) a. ez-é a diak-é [ZDZFED (LD) ]
this-POSS[€] the student-POSS[¢é]
b. *[ez-(j)e a didk] tdaskd-ja lit. |ZOFAEDH )
this-POSS.3SG the student bag-POSS.3SG

32 BRERLELTORH
Bartos (2001) (X Bartos (2000) Z#t LiE® 212 T, Fra$EEr -¢ AR EKZ B S K572

HIEZPOE L, (1) TRUIE, T ABEREZ & 5729 2 DOWE & OATHEICH A 2 52 T
W5,

(I a. a didk-om taska-ja =% X0L
the student-POSS.1SG bag-P0OSS.38G
b. a didk-om-[nak a taska-ja] =AY
the student-POSS.1SG-DAT the bag-POSS.3SG
c.a didk-om-[é ] A D)
the student-POSS[é]
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Dékany (2015) 1% (12) 72 EZFFREIZZET T, 2O EFL T 5,

(12) a. *Ki csont-ja van itt?
Who bone-POSS.3SG be.3SG here
lit, TZZIZHEDERHDAVTTN?
b. Ki-nek a csont-ja van itt?
Who the bone-POSS.3SG be.3SG here

[ZZIWCHEDERNDDHATITN?

c. Ki-é van itt?
Who be.3SG here
[ ZICHEDORHDATTN?

TGN, (12) TREND LD 7%, FraER ¢ 13IBAFBE] L3 Lanen )
FRICHAZEZ D Z LN TE R0,

(13) a. *Erika-é negy kék b. *Erika négy kék-é
Erika-POSS[é] four blue Erika four blue-POSS[€]
lit T2V D4 >5DFEND ] lit T2 D4 O5DFND ]

(14)  Erikd(-nak) negy kék tdaskd-ja

Erika-DAT four blue bag-POSS.3SG

(U D4 ODF

33 BKBAL LTORH
Laczké (2007) X LFG Ok AEZ HWT, FTAHERE ¢ &, B EREF 204G
pro & LTHHT LTV 5,

( 15 ) Er lkd[ unmarked possessor] -é [possessum]

IR E ST, (13) TREND L O 7, FTAEERE -¢ IIERFASCHGI S i3l L v
HECHHAEZEZ D Z LN TE D, —J7T, Dékany (2015) 1% (10) O X 5 Zefinf4 sl o
EHH, (16) DX H B G TE2nE LTV 5D,

(16) a. husveét tinnep-e tavasz-szal volt,
Easter holiday-POSS.3SG  spring-INS be.PST.38G
kardcsony tinnep-e december-ben lesz.
Christmas holiday-POSS.3SG ~ December-INE will.be. 38G
(A =2 FZ—=DOMAIFTECH 72, 7 VAT ZADOHRAIT 12 AIZH D, |
b. *?husvet  tinnep-e tavasz-szal volt,
Easter holiday-POSS.3SG spring-INS be.PST.3SG
kardcsony-é december-ben lesz.
Christmas-POSS[é]  December-INE will.be. 3SG

[ —2AZ—DMBITRICH TN, ZIVAZAD (L) Z12 Aich b,

4. ARETHRE
AWFIETIE, FTAHERE -¢ Z HAGED [0 NAERAE & L THERIET 2 Wb % HEREE]
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EFRBEO LD E LTI A, EAMICIE 3.3 I CHE L7oERLFE LTonir 23k 5,
—H T, N AY) —EOFTAERE ¢ [TBARFEBNDZ L3, BAREDO [ZHoinn
W IS T 5 RBEZ DL DI ENTERY, TDORD, ZOWXOMSLICIE, g &It
BYOBERBERNLEL 10D Z & &R T,

4.1 MBI E ) ZRAICEON S
HAZEDWERBIEID 1 DO KX REE LT, ZOHERIENIME T ) 43 THDH 2
EREEMEN TS,

(17)a.?22bbiZvarySADRIAT, bHLIE~ I FIADTT,
b. *RATOBRIIER TT, {EROITFEHEL TT,
C. *J UANRRNIOELIII Y NLEIEDL, BEIEOIIXLFZEN LD LT,
(FE - @&L - i « (LIE 2000: 33)

ZHIZE ST, (16b) DX D RBIORBEN TN L LW FRICHHAEZEZHZ LN TE S,

4.2 BE / MBRFAICEBKE LGV

FHATMERTOSH TIENTIL S, (13) TRINDITAEEE ¢ I3IEAFHG] L33t L
RNEWIHED, FIEESL LA -6 ORICOPRIBERLNELRY, HDHNIE
FTEHERE ¢ BIRBNERBT DITAEMATEZENT 5 2 LN TE RV e W5 i & 2 TR
T, LonL, b EbITHERE -6 NEGTCERFICHEBEMICERE T 2 2 Li3Rnin s F
FITITFE LS TN7220,

(18) a. *négy-é b. *kék-é
four-POSS[é] blue-POSS[€]
lit. 450 (L D) | lit. T3FWVD

N HT ) B TIREGARRTE A F N4 50 & RIARICHE L B L TSN D | EEAK R
WAImERizY & XPTAFRBEOS L ENEREL 2 L0 BHGETIIRAREZ S
HT TG NS,

(19) a.taska-t b. négy-et c. kék-et
bag-ACC four-ACC blue-ACC
7% (450 (o) %) FODZ

HAFERMDOH L2 K910, ®EEEREZ & b7 ) TR FITE N B IR R4 2 KT8
nEREGAUTEEE o TWND,

(20) a. négy [taska]-t b. kék [taska]-t
four bag-ACC blue  bag-ACC
(450 [MFZA] &) HF IEA] &)

DD, (18) DL O REEIIEWNIC T ey 7 and tE2oNb, 2F0 ., FTAEEEE -¢
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PAIMEN L ZFRIAFTHY . £ O4G L AR -¢ ORGSR EDRIZ, TAEE-TA
WOBEKRBERNLETHD L FR D,

5. £&BH

LB, AT —FBORTAEEE 6 ICOWTHEBL L, AT o 2480 Lz, SEATr5E
IZBWTIERE LT T3 2O (1. PossP O EFH =FrA AFEERE & REO#E S LT
DHE, 2. B LCoar, 3. BRAA G pro & LCTONHT) MERS TS, AHF
HTIEBARTED O] PAERAGTE L THIET 2 Wb 2 ERBE L kO b D L LT
Z. FEARMICIE 33 B TR LI BR4TE LToN a2 X5 Lmliz, — T~
TV —FEOFTABEERE -6 IR FNHE L THNADLZ LX<, BERED (20000, |
IS T HRBE DL DI ENTERY, ZOTD, ZOBXOBNLIZIE, FTEE-FTHEHD
BRI b Z BN LT,

Z Ik
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